INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | GSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU 1 KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
| MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHWUK MO MOHTAXY | EKCTNIYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W SKCMAYATALUM
| MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | VEILEDNING FOR MONTERING OG BRUK | KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | SAMLEVEJLEDNING | MONTERING OCH BRUKSANVISNING
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WAZNE!  PROSIMY  UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wyfacznie do uiytku domowego. Czyszczenie: letnig woda
z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria nie zataczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. /& FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel.
Atermék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDESI POUZITI. & DULEZITA UPOZORNENI!
Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadkkem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pislusenstvi neni pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE
POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vsetky prvky vyrobku
by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sui¢astou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA!
Samo za hisno uporabo. (i¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrdini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE.
PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs
trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu
u domacinstvu. (is¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE
ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciséenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti
montirani na ravnoj povriini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | SYARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS JSPEJIMAIL Tik buitiniam naudojimui.
Valymas: mink§tu skuduréliu, 3iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploki¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. A SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lieto3anai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta
elementus nepieciesams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI!
Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleh paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAXKJ1UBO. TPOXAHHA
YBAXKHO MPOYUTATW. 36EPETTU AN1A NOAANBLLOT0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAXKEHHA BAMJINBO! ina noGyToBoro BukopucTaHHA. PekomeHaaLlii no aornapy: YnCTuTH 3a LOMOToI0
M'AIKOI CepBETKM Tennolo BOA0I0 3 J0[0BaHHAM MUIo4oro 3acoby. Bci enemenTn Bupoby Heo6XiaHO 36MpaTh Ha piBHiil noBepXHi. IHCTPYyMeHTH Ta akcecyapy He BXOAATD 10 KOMMNEKTY.
| BAXHO. MTPOCbBA BHUMATESIbHO MPOYUTATb. COXPAHUTB ANA JANBHERLLEO NCMNONb30BAHMA. & MPEAYNPEMAEHNA BAXHO! [ins 6biT0BOT0 MCMONb30BaHMA. PekoMeHZALMM N0 YXOAY: YNCTUTD
CMOMOLLbIO MATKOV TKaHeBOI candeTky Tennoil BoAoii ¢ 06aBNeHM MoloLLero cpeAcTBa. Bce snemeTbl M3genua Heo6xoanmMo cobupaTb Ha MOCKOI NOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTY Ta akcecyapy He BXOAATb
o KomnnekTy. | BAXKHO! MOJIUM [IA CE NPOYETE BHUMATENHO! 3ANA3ETE 3A MO-HATATBLUHA YNOTPEBA. & NPEAYNPEXAEHUE! NpepumHo 3a aomaiuHa ynotpeba. Mouncreane:
CXnapKa BOfja, MOUNCTBALLO CPEACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha NpoAyKTa TpAGBa Aia ce MOHTMPAT BbPXY NI0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKloueHu. | VIKTIG! LES
N@YE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjeres med sape, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert.
| TRRKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAR KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET! Kotikéyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kiytti ainoastaan saippuaa,
vettd ja pehmeia liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisélly pakkaukseen. | VIGTIGT! LAS GRUNDIGT! GEM TIL SENERE BRUG. & ADVARSLER! Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade.
Produktet bar kun rengares med sebe, vand og en blad klud. Tilbeher er ikke inkluderet. | 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV. & VARNINGAR! Fér hemmabruk. Vanligen montera varje
del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingar ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA
LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA
ETTEVALMISTAMINE | NIAFOTOBKA MICLLA ANA MOHTAXY | NOATOTOBKA MECTA 11 MOHTAXA | U3PABHETE TEPEHA | KLARGJORING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE
| PLATSFORBEREDELSE

Wyréwnac grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | ISlyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATH FPYHT. | BbpoBHATS rpyHT. | HUBENMpaHe Ha NOBBLPXHOCTTa Ha NOBbPXHOCTTA. | Planér omradet. | Tasoita maan pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jimna ut markytan.
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Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | Doporucujeme pipravit dfevény nebo betonovy
zéklad. | Odporica sa pripravit dreveny alebo beténovy podklad ako zaklad. | Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago. | Se recomanda pregatirea unei
baze din lemn sau beton drept fundatie. | Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj.
| Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | Soovitatav on puidust véi betoonist aluse kasutamine
vundamendina. | PekomeHpyeTbca nigrotyBatu AepeB’AaHy ab6o GeTOHHY OCHOBY B AKOCTi (yHAAMeHTY. | PeKomeHZyeTcA MOATOTOBUTb AepeBAHHOE MMM OeToHHoe OCHOBaHMe
B kauecTBe dyHAamenTa. | penopbunTenHo e U3roTBAHETO Ha AbPBEHa MU 6eToHa 0cHOBa KaTo dyHAameHT. | Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | Anbefaling: Byg en base af tra eller beton som fundament. | Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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Do wiasciwego montazu nalezy zachowa odpowiednia iloS¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | A helyes dsszeszereléshez megfelelé szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | Ke spravné montazi je potfeba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | K spravnej montazi by mal byt zachovany dostato¢ny priestor okolo doméeka na naradie.
| Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | Pentru montajul corespunzétor se recomanda pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru
unelte. | Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | Tinkamam montavimui
reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | Pareizai montaZai apkart instrumentu majinai nepiecieSams ievérot atbilsto3u brivu vietu. | Oige paigaldamise tagamiseks tuleb
jatta tooriistakuuri Gmber piisavalt vaba ruumi. | [insi npaBunbHoro MoHTaxy, cni nepea6ayuTy BiANoBiAHY TepUTOPilo BiNbHOro MicLiA HaBKONO Capalo ANA IHCTPYMEHTIB. | 1A npaBunbHoi
60pKV HeobXoUMO 0CTaBNATL JOCTaTOUHO MecTa BOKPYT AOMUKA ANA MHCTPYMEHTOB. | 3a ChIMHCKATa YacT Ha MOHTaXa TpAG6Ba Aa ce oCurypy NoAXoAALL0 (BOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KbLyuyKaTa 3a uHCTpymeHTy. | For d kunne komme til fra utsiden under monteringen, ma du sarge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | Padsyn varmistamiseksi varmista, etta
katoksen ymparille jaa riittévasti tilaa kokoamisen aikana. | For at have adgang udvendigt under samlingen ber du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | For dtkomst
utifran vid montering, se till att lamna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ GSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | TEPLU HIXK TOYMHATA MOHTAM | TPEXIE YEM HAYUMHATD MOHTAX |
MPEAY 3ANOYBAHE HA MOHTAXA | FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FGR DU BEGYNDER SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczenstwa umieszczonymi na koricu tej instrukcji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac si¢ z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az elemek Gsszeszerelését az ttmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montdZe si prectéte tento ndvod. Montdz veskerych dild musi
byt provedena podle navodu. Nevynechvejte Zddnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montézou oboznamte sa




s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v sulade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika.
Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas
turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams
iepazities ar instrukdiju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kaesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne
paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | Heo6xigHo 03HalioMuTMCA 3 pekomeHAaLiAMM N0
TexHiLi 6e3neku, npusefieHUMM B KiHUi Li€i iHcTPYKLi. lepw HiX NpucTynaTn Ao MoHTaXy, Heo6XiaHO 03HANOMUTHICA 3 IHCTPYKUi€0. MOHTaX yciX enemeHTiB Ma€ GyTH BUKOHaHWI
3rifiHO 3 iHCTpYKui€to. XKopeH 3 eTaniB MoHTaXy He Mae GyTu nponyueHnii. | HeobxoaMMo 03HaKOMUTBCA ¢ PEKOMEHAALMAMY MO TeXHUKe 6E30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMU B KOHLE aHHOTO
pyKoBOACTBA. [Tpex/ie uem npucTynaTb K MOHTaXy Heo0X0MMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX Bcex 3neMeHTOB J10MKeH ObiTb BbIMOMHEH COMMAcHO pyKoBOACTBY. Hi 01H 13 3TanoB He JOMmKeH
6bITb NponyLLeH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ NpeAnicaHNATa 3a 6€30NacHOCT, OCOYEHM B Kpas Ha MHCTPYKuMATa. lpepy 3anouBaHe Ha MOHTaXKa 3aibMKUTENHO e 3aN03HailTe CMHCTPYKLUATA.
MoHTaXbT Ha BCMMKM enemeHTH TPAG6BA Aa GbAe U3BbPLUEH CbIMacHo MHCTPYKuuATa. He TpA6Ba Aa ce 36ArBa unu cnectABa HUKoI ot eTanuTe. | Les retningslinjene som omhandler
vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet timan ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita
osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tissa kiyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al3 jata mitdan vaihetta
valiin. | Les retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Underseg, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gér i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle
samlingsinstruktioner . Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lés riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar
inte saknas eller ar skadade delar INNAN montering paborjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa
inte dver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI |
NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIAHI IHCTPYMEHTY | HEOBXOZWUMBIE MHCTPYMEHTbI | HYXKHU MHCTPYMEHTH | NGDVENDIG VERKTOY | TARVITTAVAT TYOKALUT |

N@DVENDIGT VARKTA) | NODVANDIGA VERKTYG <
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DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0SOBY | K MONTAZI
@ @ SU POTREBNE DVE 0SOBY | ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE

DVE 0SOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | A1l 3BUPAHHA NOTPIBHI ABI IOAUHN |
[U1A CBOPKM TPEBYIOTCA [1BA YENOBEKA | 3A MOHTAX CA HEOBXOZAMMU JIBE IULIA | MONTERING KREVER TO PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | SAMLINGEN
KR/EVER T0 PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

(ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | DiLY ZAHRADNIHO DOMKU | CASTI DOMCEKA NA NARADIE | ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | PIESELE CASUTEI PENTRU UNELTE | DLELOVI
KUCICE ZA ALAT | DELOVI KUCE ZA ALAT | JRANKIY NAMELIO DALYS | INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | TOORISTAKUURI ELEMENDID | YACTUHU CAPAI0 JANAl IHCTPYMEHTIB | YACTU IOMUKA LIS
WHCTPYMEHTOB | YACTU HA KBLLIYKATA 3A NHCTPYMEHTW | DELENE TIL SKJULET | VAJAN OSAT | DELETIL SKUR | SKJULDELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-a) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sq literami. | Az dsszes elemet ki kell
venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obali
a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej
pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu sii diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih polozite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni
z trkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt
marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotes (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui
paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra paZymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSsams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba
virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt todks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks
on osad margistatud téhtedega. | Yci npeAmeTn mMatoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBky (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3Aanerigb niarotoBneHiit po6ouiii noBepxHi. ina nonerwenHs igenTudikauii
YacTUHU NO3HaYeHi GyKBamu. | Bce npeMeTbI AOMKHDI ObITb U3BMEYEHbI U3 YTIaKOBKM (-0K) 1 PasfioxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paboyeit noBepxHOCTU. [InA obneryeHna naeHTMGMKaLMM YacTn
0603HaueHbl GykBamu. | Bcuuku enemeHTy TpAG6BA Aa ce M3BAAAT OT ONaKoBKaTa (ONAKOBKUTE) U 1a ce pa3nonoKar BbPXY NpeiBapuTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6ota NOBbLPXHUHA. 3a
No-ecHoTo UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3HaueHn ¢ Gyku. | Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pé en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, s de er lette
& identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt p& hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-
bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolds tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet
felhasznalni. | V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které miZete vyuzit jako nahradni. | Obal mdze obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | Embalaza lahko
vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder
sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | |pakavime gali biti
papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka
vaikseid tdiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | YnakoBKa moxe MicTUTH TakoX A0AaTKOBI APi6GHi YacTUHN, AKI MOXKYTb 6YTH BUKOPUCTaHi AK 3anacHi YacTUHW. | YnakoBKa
MOXET COepKaTb TakxKe AOMONHUTENbHbIE MerKUe YacTu, KoTopble MOTYT ObiTb UCTIONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHblx vacteii. | B onakoBKaTa moxe Aia ca BKMIOYEHN CbILO TaKa AOMbAHUTENHN
MasnKu enemeHTH, KOUTO MoraT Aa GbAaT M3MoN3BaHM KaTo YacTu 3a noAmaAHa. | Pakken kan inneholde noen ekstra smédeler som kan brukes som reservedeler. | Pakkaus voi sisaltaa joitakin
yliméaraisia pienia osia varaosiksi. | Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych w specyfikacji. | FIGYELEM:
A gyartasi folyamathol kifolydlag a haz valés mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktdl. | POZOR: Z divodu podminek panujicich pii vyrobnim
procesu se skuteénd velikost domku po slozeni miize mimé it od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni doméeka
jeho skutocné rozmery mézu byt mierne odliSné od rozmerov uvedenych v Specifikacii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko
razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile
indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaZe stvarna veliina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA:
Zhog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SVARBU: Dél
salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali iek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrieto3us no razosanas
procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmérs var nedaudz atikirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib kuuri suurus
parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud mootmetest. | IPUMITKA: Yepe3 oco6nuBocri npouecy BUpoGHULTBA, NicnA 36MpaHHA capalo, ioro pakTUUHNIA po3mip Moxe



TpOXM Biipi3HATUCA BiA po3MmipiB, BkasaHux y cneumdikauii. | IPUMEYAHIE: U3-3a ocobeHHoCTei, CBA3aHHbIX C MPOLIECCOM NPOM3BOACTBA, MOCNE CHOPKM IOMUKa ero GaKTUuecKuil pasmep MoxeT
HEMHO0 0TNYATLCA OT Pa3MepoB, ykasaHHbIX B cneudukauun. | BHUMAHUE: Mopaau ycnoBHoOCTUTe, NPOM3TUYALLY OT NPOLieca Ha MPOU3BOACTBO, (e (rno6ABaHe Ha KbILMYKATa HeilHUAT
ReliCTBUTENEH pa3mep MOXKe He3HAUUTENHO la ce Pa3MMHaBa C pa3MepuTe, NocoueHu B cneyudukaumsarta. | MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike
litt i storrelsen fra de angitte malene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEMARK: Grundet variationer
i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot
fran de angivna dimensionerna.
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MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNEN] ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | UPEVNENIE DOMCEKA NA NARADIE
K ZAKLADNI | PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMEL)
| IRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | K PINJIEHHS CAPAIO INAl IHCTPYMEHTIB
110 OYHAAMEHTY | KPENIEHWE JOMUKA AN UHCTPYMEHTOB K OYHOAMEHTY | 3AKPENBAHE HA KbLLUWYKATA 3A UHCTPYMEHTH KbM OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA SKJULET | EN GRUND

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld
csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montéz zahradniho domku k zakladim pomoci vhodnyich Sroubi na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou
soucasti sady). | Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza hiske za orodje do osnove
s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de
support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | MontazZa kuce za alat na temelj sa
odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | |rankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar athilstosu skravju palidzibu gridas atzimétas vietas (skrives nav komplekta). | Tooriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide
abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | Kpinnensa capato ana iHcTpymeHTiB 10 0CHOBY 3a J0NOMOrOI0 BiAANOBIAHNX FBUHTIB B CneLjianbHo BiBeAeHNX MicLiAX y
niano3i (BUHTH He BXOAATb 10 KOMANEKTY). | KpenneHue JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMUIO C MOMOLLbIO MOAXOAALLMX BUHTOB B CMELManbHO 0TBELEHHbIX MEeCTax B N0y (BUHTbI He BXOAAT B
KomnnekT). | MOHTaX Ha KbluyKaTa 32 MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa ¢ TOMOLLTa Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HayYeHNTe MecTa KbM NMofia (HAMa BKNIoYeH! BUHTOBE B KOMMNEKTa). |
Fest skjulet til fundamentet ved  drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnita vaja perustaan poraamalla reiat
ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets
gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fast skjulet i grunden genom att borra hél i skjulets drr pa de formarkerade stéllena och
skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).
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KONSERWACJA | KARBANTARTAS | UDRZBA | URZBA | VZDRZEVANJE | MENTENANTA | ODRZAVANJE | ODRZAVANJI | PRIEZIURA | KONSERVACIJA [ HOOLDUS | SOFTISIZ | YXOFI | KOHCEPBALYS | VEDLIKEHOLD
| HUOLTO | VEDLIGEHOLDELSE | UNDERHALL

Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy lakkozast. | Tento domek
nevyzaduje Gdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | Tento doméek nevyZaduje tidrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je potrebné. | Te hiske ne potrebujete vzdrzevati.
Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | Aceasta casutd nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea nu sunt necesare. | Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili
lakiranje nije potrebno. | Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanije ili lakiranje nije potrebno. | Sis namelis nereikalauja prieZidros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | Sai
majinai nav nepiecieSams konservacija. Nav nepieciesama krasosana vai lakosana. | Ei vaja hooldamist. Ei ngua varvimise tulemus. | Bupi6é He notpe6ye gornsapy. Hemae
notpe6u ¢papbysatu abo nokpuBaTh Nakom. | IToT JOMUK He TpebyeT yxofa. HeT HeoOX0AMMOCTI B MOKpAcKe Ui MOKPbITUN NakoM. | Tasu KbLyuyKa U3UCKBA KOHCepBaLMA.
He e HeoGxoaumo GoapucBaHe unu nakupate. | Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nodvendig med maling eller lakk. | Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai
lakkaaminen ei ole vélttamatonta. | Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | Det har skjulet ar underhéllsfritt. Firg eller lack behdvs inte.

Unikalna technologia, w ktérej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub moze on zosta¢ pomalowany tak, aby
dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegétowg instrukcja pielegnadji i konserwacji. Rodzaj farby: Sciany moga zosta¢ pomalowane wodna farbg
) akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykonczenie satynowe lub pétpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim konsultantem ds. kolordw lub speqalista
od farb. Zastosowanie: Uzy¢ watka, aby natozyc farbe na sucha powierzchnie ciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w $cianach. Nie malowac dachu, podtogi, taczer $cian lub
innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamieta¢: malowanie wymaga konserwacji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne malowanie. W celu zachowania bezpieczeristwa — przed
uzyciem farby nalezy upewnic sie, ze postepujecie Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | Ez a karbantartast nem igénylé kerti tarolo
egyedi anyaghol késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy illeszkedjen a kerthez, a teraszhoz vagy az
udvarhoz. Festés elétt kérjiik ismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi titmutatdjaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri vizbazisu akrilfestékkel festhetdk. Tiszta, vilagos
arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendez6 vagy a festékszakérto tanacsat. Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre
torténd felhordasahoz hasznaljon fest6hengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetdt, a padldt, a fali csatlakozasokat vagy egyéh, nem kefélt feliileti részeit. Ne
feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos idé elteltével sziikség lehet a haz ujrafestésére. A biztonsag megdrzése céljabol - a festék hasznalata elétt gy6zddjon meg réla, hogy
a biztonsagi ovintézkedésekre vonatkozo itmutatok szerint jarnak el. | Tento bezidrzbovy pfihrddka na rukavice je vyroben z unikétniho materidlu, ktery umoZiiuje natirat matné sténové panely. Pihradka
na rukavice Ize pouzivat v pivodni barvé nebo miize byt natfen podle barvy zahrady, terasy ¢i nédvofi. Pfed natirdnim se, prosim, seznamte s podrobnym névodem k péci a tdrzbé. Druh barvy: Stény kiilny Ize natfit
akrylovou barvou na vodni bazi pro venkovni pouZiti. Doporucujeme: Cisté, svétlé odstiny, saténové povrchova tiprava nebo pololesk. BEhem vybéru barvy konzultujte se svym konzultantem na barvy nebo se specialistou
na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouZijte valecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici trdmy, které se nachdzeji ve sténdch. Nenatirejte stfechu, podlahu, spoje stén nebo jiné nekartdcované
soucésti kilny. Méjte prosim na paméti: natér vyZaduje tdrzbu. Po jisté dobé miiZe byt nutné dal3i natfent. Pro zachovani bezpecnosti — pred pouZitim barvy se ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se
chovani, opatmosti a bezpecnosti. | Tento nevyzaduijiici idrzbu zahradny tlozny box je vyrobeny z unikatneho materialu, ktory umoziiuje malovanie matnych stenovych panelov. Box méze
byt pouzivany v jeho pévodnej farbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zahrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa, prosim, zoznamte s podrobnym navodom na osetrovanie
a idrzbu. Druh farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie pouzitie. Odporicame: cisté, svetlé odtiene, saténova povrchova tiprava alebo pololesk.
Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. Pouzitie: Na nanesenie farby na suchy povrch steny pouzite valcek. Nenatierajte
Strbiny pripominajiice tramy, ktoré sa nachadzaju v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované siicasti kdlne. Majte prosim na pamati: nater vyzaduje
tdrzbu. Po istej dobe moZe byt nutné dalSie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouzitim farby sa uistite, Ze postupujete v stilade s pokynmi tykajticimi sa chovania, opatrnosti
a bezpecnosti. | Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate v izvirmi barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju.
Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrzevanje in konzerviranje. Virsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo uporabo. Priporocamo: iste, svetle odtenke, barve saten ali polmat.
Med izhiro barve se posvetujte z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo
v stenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrudenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrZevanje. Po nekem ¢asu bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno delo — preden zacnete
uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu z navodili za varno uporabo in vamost. | Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita conservare este fabricat dintr-un material unic care
face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru a-l adapta la gridin, terasa sau curte. inainte de vopsirea acesteia va
rugam sa cititi cu deosebitd atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea: Peretii magaziei pot fi vopsiti cu vopsea acrilica pe baza de apa pentru uz extern.
Recomandim: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul selectarii vopselei consultati-vi cu consultantul dvs. cu privire la problemele legate de culori sau
specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare: Folositi rola pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile care seamana cu grinzile care se afla in
pereti. Nu vopsiti acoperisul, podeaua, locurile de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea necesita conservare. Dupa un timp
magazia poate necesita o revopsire. in scopul a mentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va asigurati, ¢ procedati in conformitate cu indicatiile cu privire la
precautie si siguranta. | Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje moze se koristiti u njegovoj izvomoj boji ili obojen
u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne upute za njegu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporu¢amos Ciste,
svijetle nijanse, mat li polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte vaseg savjetnika za nijanse boje ili specijalistu za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nanoenje boje na suhu povrinu zida. Nemojte bojiti proreze
koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve zidova ili druge dijelove kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: bojenje zahtjeva odrZavanje. Nakon nekog vremena, mozda cete morati
opet obojiti zidove. Kako bi se zadrZala sigurnost — prije uporabe boje, provjerite da i postupate u skladu sa smjernicama opreza i sigurnosti. | Ovaj bastenski sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen
od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih panela. Sanduk za odlaganje moZete koristiti u njegovoj originalnoj boji ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili
dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva za negu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na bazi vode za spoljasnju upotrebu.
Preporucujemo: ¢iste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse boje i specijalistom za vrstu boje. Primena: Koristite valjak
kako biste primenili boju na suvu povriinu zida. Ne hojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da bojite krov, pod, spojeve zidova ili druge delove kuce koje nisu
cetkane. Imajte na umu: bojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti potrebno ponovno bojenje. U cilju ocuvanja bezbednosti — pre upotrebe boje, proverite da li
postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | Sis nereikalaujanti prieziaros sodo sléptuvé yra pagaminta i§ unikalios medziagos, kuri leidzia dazyti matines sieny plokstés. Sléptuvé gali bati
naudojama originalioje spalvoje arba daZoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos arba kiemo. Prie$ dazyma pra3ome susipaZinti su detalia prieZitros instrukcija. Dazy rusis: Namelio sienos gali biiti dazomos vandens akrilo
daais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame $vars, Sviesius tspalvius, satinos iShaigima arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy specialistu. Naudojimas: Naudoti
volelj, kad uzdéti dazus ant sauso sienos pavirsiaus. NedaZyti tarpy primenanciy rastus, esancius sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy. PraSome nepamirsti, kad dazymas
reikalauja priezidros. Praéjus kokiam laikui gali biti bitinas pakartotinis dazymas. Dél saugumo — prie§ dazy panaudojima reikia sitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisyKliy. | ST darza glabatuve bez
konservacijas nepiecieSamibas izgatavots no unikala materiala, kurs dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai krasot piemérojot darzam,
terasei vai pagalmam. Pirms krasosanas ludzam iepazities ar detalizétu kop3anas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar arpusei piemeérotu akrila idens
krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare. Izvéloties krasu konsultéties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz sauso sienas virsmu izmantot
rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imiteé sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matétas dalas. Ladzu atceréties: krasoanai nepiecieSsama konservacija.
Pec noteikta laika, var but nepiecieSsama atkartota krasosana. Drosibas ieverosanai — pirms krasas lietosanas nepieciesams parliecinaties, ka Jus rikojieties atbilstosi uzmanibas un
drosibas noradijumiem. | See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis voimaldab tuhmide seinapaneelide vérvimist. Panipaika vdib kasutada originaalses vérvitoonis voi
varvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vdi duega. Tutvuge enne vdrvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Vérvi liik: Maja seinu vdib varvida valiseks kasutamiseks mdeldud akriiiilvérviga.
Soovitame: puhtaid, heledaid varvitoone, satiin- vdi poolldikivat viimistlust. Varvide valikul konsulteerige meie ndustajaga varvide alal vdi vdrvide alase spetsialistiga. Kasutamine: Kasutage rulli varvi kandmiseks
kuivale seinapinnale. Arge varvige pragusid, mis samanevad seintes olevatele palkidele. Mitte vérvida lage, pérandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage meeles: vérvimine nduab
hooldamist. Pérast mdne aja maddumist véib osutuda vajalikuks uuesti varvimine. Ohutuse séilitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kaitute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele. | laHuit capoBmii AmK,
AKNii He noTpebye 06cNyroByBaHHA, BUKOHaHWIA 3 YHiKanbHOro marepiany, Ana ¢papbyBaHHA MaTOBUX HACTIHHUX NaHeneil. AWK moxe 6yTH BUKOPUCTAHWIA B 1OT0 OpUriHaNbHOMY
Konbopi a6o x nopapboBaHum nia cTUNb capy, Tepack a6o BHYTPilHbOro ABOpUKa. llepes nouatkom GpapOyBaHHA 03HaNOMTECA 3 LOKNAAHOIO0 IHCTPYKLiEI0 NO A0TNARY Ta KOHCcepBauii
Bupo6y. Tun gap6u: Crinn moxxHa nodpapbyBaT BoAAHOI0, akpunoBoio pap6oio ANA BUKOPUCTAHHA 30BHi NpuMiLLeHb. PekomeHAyeMO YuCTi, CBiTNI BiATiHKM, caTuHOBY 06po6Ky ab6o
HaniBrnAHeub. Mpu Bu6opi pap6u npokoHcynbTyiiTeca y paxisua no ¢pap6ax. 3acrocyBanns: LLlo6 HaHecTn pap6y Ha cyXy noBepxHIo CTiHK, BUKopucTOBYiiTe Banuk. He dapoyiite
WinuHK, Wo HarapyloTb 6anku, AKi 3HaxoAATbCA B ctiHax. He ¢ap6yiite pax, nignory, cTinHi 3'egHaHHA a6o iHwWi, HeKapLoBaHi 3'eaHaHHA. Nlam'aTaiiTe: papbyBaHHA BUMarae
noAanbLuoi KoHcepBauii. Yepes AeAkuii yac Moe 3Haa06MTHCA NOBTOPHE PpapGyBaHHA. 3 meTolo Ge3neku, nepes neplIMM BUKOpUCTaHHAM pap6u cnif nepeKoHaTuca, wo Bu pobute
BifANOBIAHO 10 BKa3iBOK, 110 CTOCYIOTbCA AOTPUMAHHA NPABUN TeXHIKM 6e3nmeku. | [laHHblii CaioBblil AWK, He TpebyioLLuii 06CNyKIUBAHUA, BLINOMHEH U3 YHUKANLHOTO Matepuana, And okpacki
MaTOBbIX HAaCTEHHbIX MaHeneli. LMK MOXeT 6bITb UCT0Nb30BaH B er0 OPUTMHANBHOM LiBETE WM e OKpaLLeHHbIM Noj CTWAb Caa, Teppachl U BHYTPEHHeEro ABOPHUKA. lepe Havanom nokpackil 03HaKombTech ¢




noapo6HOi MHCTPYKLMei MO YXOAY U KoHcepBaLum u3genus. Tun kpacku: (TeHbl MOXHO MOKpacuTb BOAAHON, aKpUNOBOIA Kpackoil AN UCMONb30BaHMA CHAPYXV MOMELLIEHMiA. PekoMeH/yeM UNCTble, CBETIble
OTTEHKY, CaTUHOBYH OTAENKY Uan nonyrAAHeLl. Mpu BbI6ope Kpacky MPOKOHCYNLTUPYITECH Y Ceupantcta no kpackam. NMpumeenne: YTobbl HaHECTIN KpaCKy Ha CyXyto MOBEPXHOCTb CTEHbI, UCMONb3yiiTe BanuK. He
KpacbTe LLenu, HanoMiHaloLLve Ganku, HaxoaALMeca B cTeHax. He KpacbTe KpbiLLly, N0A, CTEHHbIE COERMHEHINA UM APyTUe, HeKapLoBaHHble coefuHeHus. [ToMHUTe: noKpacka Tpebyet nocnesylolLieli KoHcepBaLu.
(nycTs HeKOTOpOe BPeMs MOXET MoTpe6oBaTbCA NOBTOPHas NOKpacka. B Lienax besonacHocTi, nepes nepBbIM MCMOb30BaHUEM Kpackil CleayeT ybeauTbes, uto Bbl nocTynaete B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMM,
KacaloLLuMuca cobAtoAeHnA 0CTOPOXHOCT 1 MPaB TexHUKy GeonacHocTy. | HemoBTopuMa TexHonorus, B KoATo e u3pa6oTeHa KbLuuyKaTa, No3BoNiABa T4 Aa ce 6oaamca B cBo6oAHo 3bpaH
uBAT. (KpUBanuLLeTo MoXe fia ce ynoTpebABa B opurMHaneH UBAT U1 Moxe fa ce Goapauca Taka, e a CbOTBETC(TBA Ha OKpbKaBaLuaTa cpepa. llpeau GoapucBaHe 3ano3Haiire ce,
Mo, CnoApo6Ha MHCTPYKLMA 3a noaabpKaHe. Bup 60s: C(reHute morart ja ce 60saucaT ¢ BojHa akpuHa 601 3a BbHILHA ynoTpe6a. [IpenopbyBame: YNCTH, AACHY TOHOBE, CATUHUpaHe
unu nonyrnau,. Mpu u36op Ha 60:Ta NocbBeTBaIITe Ce CbC (BOA KOHCYNTAHT N0 LBETOBE WK CbC cneyuanuct no 6ou. Ynorpe6a: isnonsgaiite ponka, 3a Aa cnoxute 60sTa BbpXy cyXa
NOBbPXHOCT Ha cTeHata. He 6osapucBaiite nponykute, Hanopo6saBaLyy rpeay, Hamupaiuy ce B creHata. He 6oaaucsaiite nokpusa, nofia, CbeAMHEHUA Ha CTEHUTE AU APYTY HeYeTKaHu
yactu. llomHete: 60aancBaHeTO U3NCKBA NOAAbLPKaHe. (Nef HAKoe Bpeme MOXe fla ce U31CKBa NOBTOPHO 6oAaAMcBaHe. 3a cna3BaHe Ha Ge3omacHoCTTa ocuryperte ce npeay ynotpe6a
Ha 60A1Ta, Ye NOCTBNBATE CbINACHO yKasaHUATa OTHOCHO NPeANasnMBOCT U curypHoct. | Dette vedlikeholdsfrie skjulet erlaget av et unikt sammensatt materiale som gjor at de borstede veggpanelene
kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males sa det star til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen. For du maler, ber du lese de detaljerte instruksjonene om stell og
vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utenders bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger, silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller
maleren ndr du velger maling. Pafering: Bruk en rulle til & pafare malingen pa en torr veggoverflate. Ikke mal furene i veggene. Husk: Maling krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det vere at det ma males
omigjen. For din egen sikkerhet: Sorg for at du flger malingens sikkerhetsveiledning far du maler. | Timé vaja, jota ei tarvitse huoltaa, on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteestd, minka ansiosta
seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperaisen variseksi tai seindt voidaan maalata maisemaan, terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso
yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seinit voidaan maalata ulkokayttoon tarkoitetulla vesiohenteisella akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyista,
satiini- tai puolikiiltavaa pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto: Kayta rullaa maalin levittamiseen seindan pinnan ollessa
kuiva. Ald maalaa siteittaisia rakoja seinissi. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, etti noudatat
maalin hoito- ja turvaohjeita ennen kéyttoa. | Dette vedligeholdelsesfri skur er lavet af et unikt materiale, som ger de barstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige
farve, eller vaeggene kan males, sa de matcher dit landskab, terrasse, gardhave eller udendsrsomrade. Far du maler det, bor du leese de detaljerede instruktioner til pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af
maling: Skurets veegge kan males med en vandbaseret akrylmaling til udendershrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, ndr du vaelger
maling. Péfgring: Brug en rulle til at pafore malingen pa den torre vaeg. Mal ikke de bjaelkelignende spraekker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere ngdvendigt at male
igen. For din sikkerhed — sgrg for at folge malingens vejledning til pleje og sikkerhed for pafaringen. | Detta underhallsfria skjul ér tillverkat av ett unikt kompositmaterial som gor att de borstade
vaggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvandas i sin ursprungliga farg, eller sa kan vaggarna malas for att matcha landskap, déck, uteplats eller utomhusdesign. Las fore malning de
detaljerade skdtsel- och underhallsanvisningarna: Typ av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylféarg for utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser,
siden- eller halvblank ytfinish. Radgor med din fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvand en roller for att applicera fargen pa viaggens torra yta. Mala
inte de balkliknande fordjupningarna i vaggarna. Kom ihag: Malning kraver underhall. Efter en tid kan ommalning kravas. For din egen sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och
sakerhetsanvisningar fore applicering.

Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a fé itmutatoban talalhaté. | Zpisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim ndvodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | Nacin montaze (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nadin montaze (crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukdija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cmoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTBCA Y FONOBHil IHCTPYKUI.
| Cnocob MoHTaxa lOMIKA (PUCYHKW-CXEMbI) HAXOAWTCA B MaBHON MHCTPyKLmK. | HaunH Ha MOHTaX (YepTeluTe) ca BKNIOYEHN B 0CHOBHaTa MHCTPYKLus. | Monteringsanvisningene (tegninger)
finner du i hovedveiledningen. | Kokoamisohjeet (piirustukset) Ioytyvat varsinaisesta Kayttdohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | Monteringsanvisningarna
(ritningar) finns i Huvudhandboken.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wylacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie domku
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukeji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomocg odpowiednich srub (brak Srub w zestawie). « Nie
wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwazac na metalowe
krawedzie elementéw domku narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku
narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. - Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania
narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.  Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie
nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie
nalezy przechowywa¢ w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji chemicznych. - Nalezy unika¢ opierania ciezkich
przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niegu na
dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizagji dla domku narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac
sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegélnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze
zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu. - Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na
postawienie domku narzgdziowego. | A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamos haz kizarélag targyak taroldsra szolgdl. A szerszamos hazban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hazat
lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra er6sitésével a megfeleld csavarok alkalmazésaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). « A szerszémos hdzat nem szabad
er6s szélben, valamint alacsony hémérsékleten dsszeszerelni. « Rendszeres iddkozonként ellendrizni a héz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém
éleire. « Az bsszeszerelés vagy a haszndlat sordn kizérdlag a haszndlati Gtmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad hasznalni. - A szerszdmos hdz dsszeszerelése és karbantartdsa sordn mindig munkakeszty(it,
véddszemiiveget és hosszd ujjui ruhét kell viselni. « Keriilni a f(inyiré vagy mechanikus kasza haszndlatét a szerszdmos hdz kézelében. - Elektromos szerszamok hasznélata kdzben mindig véddszemiiveget kell
viselni és a gyartd Utmutatoja szerint kell eljami. A szerszamos hézat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példaul zsirtalanitokat
vagy olaj vagy aceton bdzist termékeket. Ezek a termékek tartds kdrosoddst okozhatnak a szerszamos haz feliiletén. « A szerszdmos hazban nem szabad forré targyakat, mint felheviilt grill, forrasztopaka vagy
barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. « Keriilni a nehéz térgyak szerszamos hdz falanak tamasztasat, mivel a fal eldeformaldddsét okozhatja. A szerszdmos hdz tetejérdl rendszeres idkozonként el kell tavolitani
a tetén dsszegy(ilt havat és faleveleket. A tetén allo nagy mennyiséq(i hd sériilést okozhat a szerszdmos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhaszndléi szdmara. « A szerszdmos hdz dsszeszerelési
helyének a meghatarozasakor fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szé viszonylag kis hatassal legyen a szerszamos hazra, kiiléndsen az ajto feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése
végett — a hdz ajtajat mindig zérva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetére. « A hdz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos haz feldllitdsdhoz nincs
sziikség épitési engedélyre. | BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je uréen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce
k pevnym objektim nebo pfisroubovanim k zkladim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych $roubii (Srouby nejsou soucdsti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot.
- Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. « Davejte pozor na kovové hrany dilii zahradniho domku. « Pfi montdZi nebo béhem pouZiti pouZivejte pouze nafadi uvedend v ndvodu
k pouziti. « Pfi montdZi a Udrzbé zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kovinofezy.
« Pfi préci s elektrickym nafadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynd vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatd. NepouZivejte tvrdé kartace ani silné
Gistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. - V zahradnim domku neskladujte horké predméty jako rozpalené
grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplsobit deformace. « Strechu domku je potfeba pravidelné Cistit od nahromadéného snéhu nebo listi.
Velké mnozstvi snéhu na stiese miize domek poskodit a méize byt pro uzivatele domku nebezpecné.  Dillezitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni
vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili $koddm zpisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek nepouzivate. - Nevstupuijte na stfechu. - Pfed montazi
domku konzultujte s mistnimi tfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na ndradie je urceny len na ukladanie vedi. Nie
je ur€eny na byvanie. - Odporica sa ochranu doméeka na néradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada
neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri nizkych teplotdch. « Pravidelne kontrolujte stabilitu domdeka a droven podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni s kovovymi
hranami prvkov domceka na néradie. « Pri montdzi alebo pri uZivani, pouZivajte iba néradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montaZi alebo pri Gidrzbe doméeka vzdy pouzivajte pracovné rukavice, ochrané
okuliare a dlhé rukdvy. « Vyvarujte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti domceka na ndradie. « Pri pouzivani elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare
a postupuijte podla pokynov vyrobcu. - Domcek na ndradie by mal byt umyvany s pouzitim zahradnej hadice alebo jemnych saponatov. NepouZzivajte tvrdé kefy ani silné istiace prostriedky, vratane odmastovacov
alebo produktov na baze oleja alebo acetonu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch doméeka na ndradie. « Nepouzivajte v domceku na naradie hortice predmety, ako st rozohriaté grily, spajkovace
a akékolvek prchavé chemické latky. « Neopierajte tazké predmety o steny domdeka, pretoze to moze spasobit deformécie.  Strecha domdeka na néradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného




snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze poskodit domcek na ndradie a méZe byt nebezpecné pre iZivatelov doméeka. » Délezitym faktorom pri uréovani umiestnenia domceka na néradie je
sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby Gcinok vetra na domcek na ndradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domdeka by mali byt vzdy
uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. - Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat's miestnymi organmi s cielom overit, ¢i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu doméeka na naradie.
| PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukijo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma
privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage,
na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hike za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. « Med montazo
in vzdrzevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v blizini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna
ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde $cetke niti mocnih cistilnih sredstev, med tem sredstev
za odstranjevanje mascobe ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Taksni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino hiske za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki
ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. « Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hike, ker to lahko povzroci deformacijo. « Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike kolicine snega na strehi lahko
poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati priizbiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru,
posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroi veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v casu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko za orodje
se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. | REGULI DE UTILIZARE N CONDITI DE SIGURANTA: - Casuta este destinatd doar pentru
depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit.  Se recomandd protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu
suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic stabilitatea casutei si dacd terenul este pe care este montata
este nivelat. - Avefi grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie s& folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare.
« Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in
apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instruciunile producdtorului. « Spalati casuta pentru unelte cu un
furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curdare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora definitiv
suprafata cdsutei pentru unelte. - Nu depozitati in casutd obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau lampi de lipit si substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece
acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie sa fie curatat in mod regulat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea
cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sa fie periculoasd pentru utilizatorii csutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca
actiunea vantului asupra casutei sa fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afld usa. Pentru a preveni defeciunile cauzate de vant — atunci cdnd nu folositi casuta tineti usa inchisd si incuiata.
- Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legatura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie. | PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je
namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvrs¢enjem konstrukcije na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu
s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite
oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. - Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek
nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koristenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrzavajte se
uputa proizvodaca. - Kucicu za alat treba cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za CiScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi uljali
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno otetiti povrsinu kuice za alat. - Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao Sto su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuice za alat, jer to moze dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito distiti od nakupljenog snijega ili li3¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu
ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo
s vrata. Kako biste sprijecili oStecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati
s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije
namenjena za stanovanje. « Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje
(u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljita na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice
delova kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. « Pilikom montaze i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.
« Izbegavajte koriScenje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom kori3¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Kucu za alat treba Cistiti
pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiScenje, ukljucuju¢i odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu
kuce. - Ne skladistite u kuci za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do
deformacije. - Krov kuce za alat treba redovno distiti od nagomilanog snega ili lisca. Velike kolicine snega na krovu mogu da ostete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju
lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da
budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu.  Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje
kuce za alat. | SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - rankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija
prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatirai. - Reikia sistemingai
tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius
nurodytus naudojimo instrukcijoje. + Jrankiy namelio montavimo ir prieZiiiros metu visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. « Nenaudoti Zolepjoviy arba
mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « |rankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba
Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniu, taip pat riebaly 3alinimo priemoniu arba priemoni, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti
jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medZiagos. « Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos
rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali pazeisti jrankiy namelj ir gali kelti
pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui baty santykinai nedidelis, ypac nuo
dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra naudojamas. « Nestovéti ant stogo. « Prie3 namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés
valdzios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai.
Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukdiju pie pastavigiem objektiem vai pieskrvét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstosu skravju palidzibu
(skraves nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka arf grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. « NepiecieSams
uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. « MontaZas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas
montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts
lietosanas. « Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza $|ateni vai maigus
mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas
virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekSmetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka ari jebkadas gaistosas Kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities athalstit smagus priekSmetus pie
majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un
majinas lietosana var bat bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu butu relativi maza, it ipasi
no durvju puses. Lai noveérstu bojajumus izrietoSus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabut vienmér aizvértam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams
konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbaudrtu vai instrumentu majinas uzstadiSanai nav nepiecieSamas celtniecibas atlaujas. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tocriistakuur on mdeldud iiksnes asjade
hoiustamiseks. See ei ole moeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge voi alusele kinnitamisega porandale
margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase
taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistakuuri paigaldamisel
ja hooldamisel tuleb kanda tdckindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri Iaheduses. « Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati
kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku voi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning
dli- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada todriistakuuri pinda. « Arge hoiustage tériistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi
aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur
lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime
tooriistakuurile oleks voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pohjustatud kahjustuste véltimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. « Enne kuuri
paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | TPUHLIUMW BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii and iHcTpymenTiB
npu3HaYeHnii TiNbK AnA 36epiraHHA peyeid. BiH He Npu3HaueHuit AnA NPOXKUBAHHA. « PeKOMEHAYETbCA 3aKpiNUTY capail ANA IHCTPYMEHTIB WAXoM (iKcauii KOHCTPYKLIT 0 Hepyxomux 06'ekTiB abo
MPUFBUHYEHHA /1070 40 NiANOTYM B NEBHYUX MiCLAX 33 AONOMOTOI0 BiANOBIAHMX FBUHTIB (FBUHTI HE BXOAATb 0 KOMNAEKTY). « He BIKOHYBATI MOHTaX NPy CUNbHOMY BITpi | HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxiaHo
perynApHo nepesipATI CTabiNbHICTb capalo | piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBNEHWIA. « Cnify 6yTn 06epexHIM 3 MeTaneBUMU Kpasmi yacTiH Bupoby. « Mig yac moHTaxy abo B npoveci ekcnnyatauii
HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATU TiNbKM Ti IHCTPYMeEHTH, AKi BKa3aHi B nociBHuKy 3 excnnyatauii. « Mig yac MoHTaxy i npu JOrnAAi 3a capaem HeobXiAHO 3aBXAN OAATaTI 3aXUCHi PO6OYI pyKaBUUKM, 3aXUCH
OKYNApW i OAAT i3 OBrVMY pyKaBamu. « (i YHUKaTI BUKOPUCTAHHA KOCAPOK ab0 MeXaHiYHUX Kic no6nm3y capaio AnA iHCTpyMeHTiB. « [pu BUKOPUCTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX v HeobXiAHO 0aAraTh
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3aXICHi OKYNAPYU | LOTPUMYBATUCS IHCTPYKLii BUPOGHUKA. « Capaii Ans iHCTPYMEHTIB HeoOXiHO MUTY 3 BUKOPUCTAHHAM Cafi0BOTO LUTaHra abo M'AKMMM MulounMu 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATH XOPCTKi
LWiTKI 260 arpecviBHi 3ac061 ANA YNLLEHHS, Y TOMY YNCTI Ti, LLO 3HEXNPIOKTb, 360 MPOAYKTaMU Ha 0CHOBI MacTun abo aieToHy. Lli npoayKTi MOy Tb Ha3aBAu NOLLKOAUTY MOBEPXHIO CAPat0 AN iHCTPYMEHTB.
+ He moxHa 36epiratin B capai AnA iHCTPyMeHTIB rapAyi npeAMeTH, TaKi AK rapayi rpuni, NasanbHKA, a TaKoX ByAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuHY. « He MOXHa NpUTYnATM BaxKi NpeameTH A0 CTiH capalo,
OCKINbKIA Lie Mo3e npuBecTv Ao AehopmaLliil. « [lax capato Ana iHCTPYMeHTiB NOBUHEH PerynapHO 0YMLLATUCA Bif CHITY, WO HaKonWuyeTbCa, abo MCTA. Benuka KinbKicTb cHiry Ha axy Mode NOLWKOANTY
capail AnA iHCTPYMeHTiB | Moxe 6yTi Hebe3neuHoto AnA KOpUCTyBayiB BUPOGY. « Banusum YnHHUKOM Npy BU6OPI MicLA po3TalLyBaHHA Capalo ANA iHCTPYMEHTIB € cuna i Hanpam BiTpy. PekomeHf0BaHO
BCTAHOBYUTU BUPI6 TaKuM YMHOM, LL406 BNAWB BITPY Ha capaii AnA iHCTPYMeHTiB 6yB NopiBHAHO HeBeNMKIM, 0cobniBo 3 6oky ABepeil. LLlo6 3ano6irTi yKoZeHHAM, L0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTati Aii BiTpy,
[Bepi capato 3aB Ay MaloTb 6YTU 3aUnHeH, KoNW BiH He BUKOPUCTOBYETHCA. « He cTaati Ha Jax. « lepes BCTaHOBNEHHAM BPOOY i MPOKOHCYNBTYBATUCA 3 MICLIeBUMY OpraHaMu BNy BiZHOCHO TOro,
Y BUMAra€TbCA J03BI HA BCTaHOBIIEHHA capato And iHcTpymenTis. | MIPUHLIUNDI BE30MACHOTO UCNONb30BAHMUA: - JoMuk Ana MHCTPYMEHTOB NpefiHa3HaYeH TONIbKO ANA XpaHeHus BeLueil. OH He
npefHa3HaueH AnA NpoXuBaHUA. « PekoMeHZyeTcA 3aluTa JoMUKa ANA MHCTPYMEHTOB NyTeM 3akpernneHna KOHCTPYKLIM K HeNOABIKHbIM 06beKTaM Uk NPUBMHYMBAHME €ro K Moy B onpefeneHHbIX
MeCTax C IOMOLLbI0 NOAXOAALLNX BUHTOB (BUHTbI He BXOAAT B KOMMNEKT). « He BbINOMHATD MOHTa Npu CUbHOM BETPe U HU3KIX TemnepaTypax. « Heobxoaumo perynapHo npoBepATb CTabunbHOCTb AOMIKA
11 YPOBEHb IPyHTa, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNEH. « CriefiyeT ObITb 0CTOPOXKHBIM C METANINYECKMU KpaAMY 3NIEMEHTOB AOMINKA ANIA MHCTPYMEHTOB. « [Py MOHTaXe K B NPOLIeCCe KCMyaTaLyun Heobxosumo
1CNOb30BaTb TONIbKO Te MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE N0 IKCMyaTaLuy. « [Ipy MOHTaxe 1 Mpy yXoze 33 JOMUKOM He00X0ZMMO BCErfja HOCUTb 3aLLUTHbIE paboule NepuaTky, 3aLuTHble
UK 1 ANUHHbIE pyKaBa. « (neflyeT 3beraTb UCMOb30BaHMA KOCUMOK UM MeXaHNUecKIX Ko BONN3N JOMMKa A MHCTPYMEHTOB. « [1pU UCMOMb30BaHMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa Heo6xoaumo HocuTb
3aLUNTHbIE OUKN 1 CNEL0BATb MHCTPYKUNAM U3FOTOBUTENA. « OMUK ANA MHCTPYMEHTOB HEO6XOANMO MbITb C UCMOb30BAHMEM Cafl0BOFO LLTAHTa WM MATKUMIA MOKLMMY cpecTBaMu. He 1cnonb3oBaTb
MKECTKVIX LLETOK UM CUNbHBIX YNCTALLMX CPEACTB, B TOM Yncie 06€3XUpUBAIOLLYX NN NPOAYKTOB Ha OCHOBE MaC/a UM alieToHa. 3T NpoayKTbl MOryT 6e3B03BPaTHO MOBPEAUTD MOBEPXHOCTD AOMUKA ANIA
WNHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHUTb B IOMUKE ANA UHCTPYMEHTOB rOpAYNX NPeAMETOB, TaKUX KaK ropAuve rpuiu, MasnbHUKK, a TakKe Kakux-nubo NeTyunx Xumudeckux BelLects. « Henb3a npucioHaTb
TAXeNble NPeAMeTb K CTeHaM OMUKA, TaK Kak 3T0 MOXKeT NpuBecTy k Aepopmamam. « Kpbilua JOMUKa ANA MHCTPYMEHTOB AOMKHA PErynapHO 0UNLLATLCA OT HaKaNAMBAKLLErocA CHera Ui NCTbeB.
BonbLuoe KonMuecTBO CHera Ha KpbiLue AOMUKA MOXeET NOBPeAUTb ZOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 1 MOXET ObITb OMacHbIM A4 Nob30BaTeneil JoMuKa. « BaxHbiM dakTopom npu Bbibope MecTopacrnonoxexusa
LOMUKa ANA MHCTPYMEHTOB ABAAETCA CUa U HanpaBnexue BeTpa. (nedlyeT NoNbITaTbCA CAeNaTb Tak, YTo6bl BMAHUE BETPA Ha AOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 6blN0 CPAaBHUTENbHO HEOONBLIMM, 0C06EHHO
€0 CTOPOHbI AABepy. YToObI NPeL0TBPATTL NOBPEXAEHINA, BOSHUKAIOLLME B Pe3yNbTaTe BO3AeCTBIUA BETPa, ABEPb AOMUKA BCer[a AOMKHA ObITb 3aKPbITa, KOTAa OH He UCMoNb3yeTcA. « He CTaHOBUTbCA
Ha KpbiLLy.  [lepes yCTaHOBKOIA SOMYKa ClIeAyeT NPOKOHCYNBTUPOBATLCA C MECTHBIMY OPraHaMIn BNACT OTHOCUTENBHO TOTo, TpebyeTCA Niv papeLLieHe Ha YCTaHOBKY AOMYKa AnA uHcTpymenToB. | TPABUMIA
3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - KbLuuuKata/XpaHUANLLETO 33 IHCTPYMEHTU e NPefHa3HaYeHo 3KII0UNTENHO 33 CbXpaHeHUe Ha Belwy. He e npesHa3HaueHo 3a xmBeeHe. « [IpenopbuBa ce 06e30nacABaHeTo
Ha KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTU Upe3 3aKPENBaHETO Ha KOHCTPYKUMATA KbM MOCTOAHHM 00€KTU N 3aBUHTBaHE KbM NMOJA Ha 0603HaueHUTe Ha MOJOBATA HACTUIKA MECTa C MOMOLLTA HA CbOTBETHUTE
BIHTOBE (NMNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKT). « [la He Ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX N0 BpeMe Ha CUeH BATBP U MPU HUCKYN TemnepaTypy. « TpAbBa CuCTeMHO a ce NpoBepsABa CTabUNHOCTTa Ha KbliMyKaTa
11 HIBOTO Ha 3eMHaTa OBBPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KblLNuKaTa.  BHUMaBaiiTe 3a MeTanHuUTe pbO0Be Ha eNleMeHTUTE Ha KbLUNUKaTa 3a MIHCTPYMEHTIA. « [0 BpeMe Ha MOHTa inu Mpy eKcnoataLuaTa
TpAbBa A Ce M3NON3BAT CAMO UHCTPYMeHTUTe 36poeHI NoAPO6HO B MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba. « Mpu MOHTaXa 1 KoHCepBaLMATA Ha KbLUWYKaTa 3a MHCTPYMEHTIN BUHaru TpAGBa Aia Ce HOCAT paboTHY
PbKaBULK, 3aLUMTHIN 04 U APeXIn C ABITBT pbKaB. « [la ce 136ArBa ynotpe6ata Ha KOCaUuKI N MeXaHYHI KOCK B 6IU30CT 10 KbLUMYKATA 33 MHCTPYMEHTH. « [Tp1t M3non3BaHe Ha enekTpryecki UHCTPYMeHT!
BIHaru TpA6Ba Aa HOCUTE 3aLLNUTHY 0YMNa U Jia CNefBaTe MHCTPYKLMATA Ha NPOM3BOANTENA. « KbluyyKaTa/XpaHNaNLLETo 3 MHCTPYMeHTY TPAOBa Aa ce MUe C rPaAMHCKN MapKyy 1 HearpecuBHM Myl
npenapati. He TpA6Ba Ja ce 3non3Bat YeTk ¢ TBbPA KOCbM WK NpenapaTy 3a NOYMCTBaHe CbC CUHO JieiiCTBMUE, B TOBA YMCNO NpenapaTy 3a OTCTPaHABaHe Ha Ma3HWHW AW NPOAYKTM HA OCHOBATA Ha
Macno UK aueToH. Tean NpoAyKTY AbATOTPaiiHO MOTaT Aa YBPeAAT NOBLPXHOCTTA HA KbLUMUKATa 33 UHCTPYMeHTH. « He TpAbBa Aa ce CbXpaHABA B KbLUWYKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTH 3arpeTi
MpeAMETI KaTo pa3naneH rpus, NOANHUK UIN ApYrvi NETAMBY XUMIYHY BelyecTBa. « Jla ce u36ArBa MoanupaHeTo Ha TexKu NpeaMeTH No CTeHUTe, Thil KaTo TOBA MOXe Aa NPeAu3BMKa AedopmaLna.
+ [IoKPUBDT Ha KbLUNMYKATa/XPaHUIULLETO 33 MHCTPYMeEHTI TPAGBA PELOBHO Aa e NOYNCTBA OT HATPYNaHNA CHAT UMM INCTa. fonemuTe KOAMYECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOTaT Ja MOBPEAAT KbLMyKaTa 3a
VHCTPYMEHTY 1 TA 1 CTaHe OMacHa 3a eKcnnoaTupane. « BaxeH GakTop npu onpefensHeTo Ha MeCTONONOXEHMETO Ha KbLUMUKaTa/XPaHUINLLETO 32 MHCTPYMEHTI € CUaTa M N0COKaTa Ha BATHPA. BaxHo
e 1 (e onuTate Bb3AeiCTBUETO Ha BATbPA BbPXY KbLUMUKATA 3 UHCTPYMEHTH a € CPaBHUTENHO MANKo, 0C0BEHO OT KbM C(TpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a a npedoTBpaTUTe yBPeXAaHuA, NPOU3THYaLLM OT
Bb3/Je/iCTBUETO Ha BATHPA — BPaTUTE Ha KbLUNUKATA/XPaHWINLLETO TPAOBA BUHArM, KOTATo He Ce M3noA3Bat, Aa ObaaT 3aTBopeHy. « He ce kauBaiite Ha NOKpUBA. « llpeau NOCTABAHETO HA KbLyMuKaTa/
XPaHUULLIETO e KOHCYNTUPaIiTe C MECTHUTE OpraHu, 3a Aa NPOBEPHUTE Aak Ce U3UCKBAT Pa3peLLMTENHIA 3a CTPOEX 32 MOCTABAHETO Ha Kbluyuuka 3a uHcTpymenTy. | RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G
SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt 4 feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene)
og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prov & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Ver forsiktig
nar du handterer deler med stalkanter. - Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer
eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay.  Vask skjulet
med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade
skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unngd d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold
taket fritt for opphoping av sng og lov. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og gjere det utrygt d ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det
bldser mye generelt, og spesielt pd dersiden. Hold darene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket.  Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er
nodvendig med tillatelse for & sette opp skjulet. | HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Viaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd i ole suunniteltu asuinkaytton. - On erittdin suositeltavaa varmistaa
vajan kiinnitys poraamalla reiat vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittdmalld vaja sopivilla ruuveilla kiinteddn esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisally toimitukseen). « Al
kokoa vajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen kadsitellessdsi terdskulmia. - Kéytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja vajan kokoamiseen ja
kdsittelyyn. - Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. - Kdyta
suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkotyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiyta myoskaan
rasvanpoistoon tarkoitettuja oljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al sdilytd vajassa kuumia tavaroita, kuten &skettdin kaytettya grillia tai
puhalluslamppua. Al séilytd vajassa mydskéan haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden sdilyttamistd seinia vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehdita.
Suuret lumimdarét katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekijd vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle,
etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kéytdssa estadksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko
vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt
objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle skuret pa blaesende eller kolde
dage. - Undersgg jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. « Vaer forsigtig ved handtering af dele med stlkanter. « Ved samling eller handtering af skuret mé der kun bruges det
verktej, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange aermer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le naer skuret.
« Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-vaerktgj. « Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv borste eller slibende
rengeringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og
blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan
skade skuret, hvilket gor det usikkert at ga ind i.  Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og szrligt pa dersiden. Hold dgre
lukkede og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undgé vindskader. - St ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH
SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det &r inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sikras till ett fast foremadl eller forankras i marken genom att borra hél
i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. « Kontrollera regelbundet skjulet for att
sakerstalla att det dr stabilt och att platsen dr nivdutjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen.
- Bdr alltid arbetshandskar, skyddsglaségon och langérmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grdsklippare eller grastrimmer néra skjulet. - Anvénd skyddsglasgon och folj alltid
tillverkarens anvisningar nar du anvander elektriska verktyg. - Tvatta skjulet med en trédgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hérd borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel
avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrannare, eller flyktiga
kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga foremadl lutade mot véggarna, eftersom det kan gdra skjulet skevt. « Hall taket rent frdn snd och 6v. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och géra det
osakert att ga in i. - Den forhdrskande vindriktningen dr en viktig faktor att beakta nar du bestimmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall
for att forhindra vindskador dérrarna stangda och Iasta nér skjulet inte anvénds. - Std inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfora skjulet.



D§C1ip“‘

KOTWA SCIENNA | FALI KAPOCS | STENOVA KOTVA | NASTENNA KOTVA | STENSKO SIDRO | ANCORA DE PERETE | ZIDNO SIDRO | ZIDNA KOTVA | SIENOS INKARAS | SIENAS ENKURS | SEINAANKUR | CTIHHMIA
AHKEP | CTEHOBO! AHKEP | CTEHEH AHKEP | VEGGANKER | SEINAANKKURI | VAGANKER | VAGGANKARE
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INSTRUKCJA UZYCIA | HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K POUZITI | UZIVATELSKA PRIRUCKA | NAVODILA ZA UPORABO | INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | UPUTE ZA UPOTREBU | UPUTSTVO ZA UPOTREBU
| NAUDOJIMO INSTRUKCUJA | LIETOSANAS INSTRUKCUJA | KASUTUSJUHEND | IHCTPYKLIIA! 3 KOPUCTYBAHHA | MHCTPYKLIMA NO SKCTNYATALIMI | MHCTPYKLIMA 3A YIIOTPEBA | BRUKERVEILEDNING |
KAYTTOOHJE | BRUGSVEJLEDNING | BRUKSANVISNING

D-Clip™T0 BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STALE AKCESORIA | D-Clip™ A POLCOKAT, AKASZTOKAT,
TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITG CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | D-Clip™ JE BEZPECNY ZPUSOB UKOTVENI A ZAJISTENI SROUBD PRO
TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAKU, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVENI. | D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A INVCH
NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA VIJAKOV ZA PRITRJEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAJNO PRITRJEVANIH PREDMETOV. | D-Clip™
ESTE 0 MODALITATE SIGURA DE ANCORARE SI PROTEJARE A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR SI A ALTOR ACCESORII SIMILARE FIXATE
PERMANENT. | D-Clip™ JE SIGURAN NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VIESALICA PLOCA | DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | D-Clip™ JE BEZBEDAN
NACIN ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNY, PAKABY, LENTY IR KITY PANASIY FIKSUOTO
TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAI NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU SKRUVES.
| D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIIS RIIULEID, RIIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | D-Clip™ - LIE BE3MEYHUIA CNOCIB
AHKEPYBAHHA TA 3ABE3NEYEHHA TBUHTIB KPINMEHHSA NONULb, BIWAKIB, TABNLb TA IHWUMX NOAIBHUM NPEAMETIB, IKI BAMATAIOTb NMOCTIMHOTO KPINNEHHA. | D-Clip™ - 3T0
BE30MACHbIV CNOCOB AHKEPOBAHIS 11 KPEMNEHA KPEMEXKHBIX BONTOB N4 MONOK, BELWANOK, JOCOK 1 APYTIX MOAOBHbIX OUKCUPYEMBIX MPUCTIOCOBNEHWA. | D-Clip™ E CUTYPEH HAYUH 3A
AHKEPUPAHE V1 OBE30MACABAHE HA BUHTOBETE, 3AKPENBALLIM PAOTOBE, 3SAKAYANKM, AbCKU U AIPYTU N0JJ06HU AKCECOAPY, U3UCKBALLIM NOCTOAHHO 3AKPENBAHE. | D-Clips™ SORGER
FOR SIKKER FORANKRING 0G FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT 0G ANNET FAST INVENTAR. | D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKALEVYILLE JA MUILLE KIINNIKKEILLE. | D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING 0G STOTTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER, KNAGER, STIFTPLADER 0G
ANDRE FIKSTURER. | D-Clips™ GER OVER TID EN SAKER FORANKRING OCH STOD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA FASTEN.
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Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1 w dotaczonej do D-Clip instrukgji. | A D-Clip-hez csatolt itmutatd 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek leirasa. | Popis tkonii uvedenych
vbodech 1., 2.2 2.1 vnavodu pfilozeném k D-Clip. | Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelskej prirucke D-Clip. | Opis dejavnosti, navedenih v tockah 1., 2.in 2.1
prilozenih k D-Clip navodil. | Descrierea operatiunilor mentionate in punctul 1., 2. 5i 2.1 din instructiunile atasate la D-Clip. | Radnje navedene u tockama 1., 2.1 2.1 nalaze se s uputama za D-Clip. |
Aktivnosti navedene u tackama 1., 2.i 2.1 nalaze se sa uputstvom za D-Clip. | D-Clip instrukcijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | D-Clip instrukcijas 1,. 2, un 2.1. punktos minéto
darbibu apraksts. | Punktis 1., 2. ja 2.1 mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | Onuc pjit, Bka3anux B nyHkTax 1., 2. Ta 2.1 B 3anyyeniit go D-Clip iHcTpyKuii. | Onucatve geiictwii,
NepeycnenHbIX B MyHKTax 1., 2. 1 2.1 8 npunaraemoii k D-Clip uHCTpyKumu. | ONMcanme Ha peiicTBUATa, U36poeHm B Toukm 1., 2. 1 2.1 KbM npunoxenara kbm,D-Clip” uHcTpykupa. | Beskrivelse
avtrinneneipunkt 1,2 0g 2.1i den vedlagte D-Clip-veiledningen. | Luvuissa 1,2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kayttoohjeessa. | Beskrivelse af de trin, der er oplistet
iafsnit 1,2 0g 2.1i den vedhftede D-Clip-manual. | Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1, 2 och 2.1i den bifogade D-Clip-manualen.

1.
2.

Na odpowiedniej, jednakowej wysokosci zaznaczy¢ miejsce, w ktdrym ma by¢ umieszczony D-Clip.

Uzy¢ dotaczonego szablonu stuzacego do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia potozenia kotew D-Clip pomiedzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach
perforaji.

2.1. Wybra¢ miejsce wiercenia.

A megfeleld, ugyanazon magassagon jelolje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.

Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a furasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja a panelek belsé bordai
kozatt. Kizarolag a perforacié helyein lehet firni.

2.1. Valassza ki a fiirasi helyeket.

V piiislusné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém md byt umistén D-Clip.

PouZit prilozenou Sablonu, kterd slouZi k pfesnému oznaceni mista vrtani a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitfnimi Zebry paneldi. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.

2.1. Zvolit misto vrtani.

Na poZadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

Na uréenie presného miesta vitania otvoru a na uréenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouZite pripojenti Sablénu . Otvor sa méze vitat iba na miestach
perforacie.

2.1. Vyberte miesto vitania.

Na ustrezni in enaki viSini oznaciti mesto, kjer bo D-Clip namescen.

Uporabiti prilozeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in dolocevanju polozaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih perforacije.

2.1. Izbrati mesto vrtenja.

Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie sa fie fixata ancora D-Clip.

Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor. Sfredeliti doar in locurile
de perforare.

2.1. Alegeti locul de perforare.

Na odgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ce se postaviti D-Clip sidro.

Koristiti Sablonu za precizno oznacavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutrasnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.

2.1. Odabrati mjesto busenja.

Na odgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.

Treba da se koristi Sablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. MozZete busiti samo u perforaciji.

2.1. lzaberite mesto za busenje.

Tinkamame, vienodame aukstyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

Naudojant komplekte esantj Sablona, tiksliai pazyméti grezimo vieta ir D-Clip inkary i3déstyma tarp vidiniy plok3ciy strypeliy. Grezti tik perforacijos vietose.

2.1. Pasirinkti grezimo vieta.

Atbilsto3a, vienada augstuma atzimeét vietu, kura biss ievietots D-Clip.

Izmantojot pievienoto veidni, precizi atzimét urbsanas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iekséjam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.

2.1. lzvéléties urbsanas vietu.

Sobivale, iihetasasele kdrgusele mérgistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

Kasutage lisatud $ablooni, mis on méeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida vdib ainult perforatsioonikohtades.

2.1. Valige valja puurimiskoht.

Ha BignoBigHii, ogHaKoBiil BUcoTi BiamiTuTH Micue, B Akomy mae 6yt D-Clip.

Bukopucratn 3anyyennii wabnow, AKKit NoTPiGHNI ANA TOUHOTO NO3HAYEHHA MicLA CBepANiHHA Ta BU3HA4YeHHA po3TawyBaHHA aHKepiB D-Clip mix BHyTpiwHiMn pebpamu
naxeni. (BepanuTH MoXKHa TiNbKu B MicuAx nepdopauii.

2.1. Bubpatu micue cBepaniHLA.

Ha 01HaKoBO HyXHOI1 BbICOTE OTMETUTb MeCTO, B KOTOPOM AomkeH HaxoauTbca D-Clip.

C nomoLLbto npunaraemoro LWabinoHa, npesHa3HaueHHoro A TOUHOro 0603HaueHA MecTa CBepieHInA 1 OnpeaeneHIa MecToHaxox aeHus aHkepos D-Clip mexay BHYTpeHHUMU pebpamu naHenu.
(BepnUTb MOXHO TO/bKO B MecTax nepopaim.

2.1. BblbpaTb MecTo cBepeHus.

Ha nopxopswa, efHa n cbLya BUCOYMHA OTGeNexeTe MecTaTa, Ha KouTo TpA6Ba aa nocraBure,,D-Clip”.

W3non3BaiiTe npunoxeHus wWabnoH, cnyxewy 3a TOUHO 0603HaUeHe HA MecTaTa 3a 3aBMHTBaHE U ONpefensaHe Ha NonoxeHneto Ha aHkepute D-Clip mexpy BbTpelHuTe pe6pa Ha
naHenute. AHKepuTe morat ia ce NoCTaBAT camo B NeppopupaHuTe mecra.

2.1. Us6epete macTo 3a npo6uBaHe.

Marker hgyden for  sikre lik opphengshayde.

Bruk den vedlagte malen til & markere det ngyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig @ bore der det er gjennomstukket.

2.1. Bestem hvor du vil bore.

Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

Kayta mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkita tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisdisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.

2.1 Valitse porauskohdat.

Marker hgjden for at sikre en ensartet hengehgjde.

Brug den vedlagte skabelon til at markere borehullerne pracist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig pa de gennemhullede steder.

2.1.Velg, hvor du vil bore.

Markera hojden for att sakerstélla en enhetlig upphéngningshdjd.

Anvind den medfdljande mallen for att exakt markera borrningsstallet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borrning kan géras endast pa de
punktmarkerade stéllena.

2.1.Valj ditt borrningsstalle.



OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Domek ogrodowy Keter (,Produkt”) wykonano z wysokiej jakosci surowcéw wtérnych pod scista kontrolg i nadzorem. W przypadku probleméw z Produktem,
reklamacje prosze zgtasza¢ do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe
i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez “wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku, konsument zezwoli
firmie Keter lub reprezentujacej ja osobie sprawdzi¢ i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym migdzy innymi rys, zadrapar lub pekniec powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia
kolorow, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzyc, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej’, w tym miedzy innymi
opaddw gradu, burzy, zalania i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi
w instrukcji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnoci za zadne szkody poniesione
przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badZ utrate przedmiotow znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowoddw wadliwosci
reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wiasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong
metoda amortyzacji liniowej, zakfadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwarancji. | KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA. Keter kerti hzat (,Termék”)
magas mindségii masodlagos nyersanyagokhdl késziilt, a szigord ellendrzés mellett. A Termék alkalmazdsa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon taldlhatd Keter vevészolgélati osztalyanal
hidnyossagok értenddk, amelyek megakadalyozzak a Termék helyes hasznalatat). llyen esetben a fogyasztd beleegyezik, hogy a Keter céq vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgélja a hibasként
bejelent terméket a Keter laboratériuméaban vagy barmilyen més, kizarélag a Keter dontése szerint kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibdkra, amelyek a szokdsos iizemeltetés eredményei,
ideértve a termék hasznélata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinezédéseket vagy a szinek fakuldsat, rozsddsoddst, a Termék helytelen lizemeltetésének, tdlterhelésének,
elhanyagolasanak, mddositasanak, festésének, eltoldsanak, szllitdsanak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis maior esetek kovetkezményeit, ideértve tobbek kozott jégesdt, vihart, viz betorést és tlizvészt,
valamint a kozvetett hibdkra sem. A termék ilyen felszerelése és lizemeltetése, amely nem felel meg a Termék haszndlati Utmutatdjaban meghatdrozott javaslatoknak, utasitdsoknak és korlatozasoknak,
valamint a kz- és kereskedelmi szolgéltatasok nyjtésa céljabél torténd alkalmazasa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem vallalja felelsséget a fogyasztot és/vagy harmadik személyeket
terheld kdrokeért, illetve a kerti hdzban vagy a kozelében levé targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A panasz térgyat képezd termék hibdja és a vasarlasat igazolé szamla bemutatdsa utdn, a reklamdcié
megfeleld bejelentési idejének fenntartédsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vasarlasi dr linedris amortizécié szerint kiszdmolt ardnyos részét visszaadja, feltéve
10% nagysagu éves amortizaciot és 10% feltartasat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. | OMEZENA DOZIVOTNI ZARUKA. Zahradni domek Keter (,Produkt”) je vyroben z vysoce kvalitnich druhotnych
surovin pod prisnou kontrolou a dozorem. Reklamace v pfipadé problémd s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zdkaznické podpory firmy Keter na nasi webové strance (www.keter.com) nebo telefonicky.
Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které pfekazeji pfi pouzivani Produktu). W takovém
pripadé spotfebitel dovoli firmé Keter nebo osohé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela ddajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném libovolném misté zvoleném podle vlastniho
uvézeni firmy Keter. Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku bézného pouZivani, véetné ryh, Skrabancd nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev,
rezivéni, diisledky nesprévného pouzivani, zneuZiti, nedbalosti, Gprav, ndtéru, posunovani, prepravy nebo piemisténi Produktu, pdsobeni ,vy33i moci’, véetné mimo jiné krupobiti, boufky, zatopeni a pozaru,
ddle na vysledné a nasledné skody. MontaZ a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti Produktu, a také jeho vyuZiti ke komercnim nebo vefejnym
(cellim maji za ndsledek ztrdtu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidd za Zddné Skody utrpéné spotfebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni predmétli nachdzejicich se uvnitf nebo
v blizkosti zahradniho domku. Po pedloZeni dokladu o koupi a diikaz{ o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahldeni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyménivadné ¢asti Produktu
nebo vréti dmémou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linearniho odpisovani s predpokladanym roénim odpisem ve vy3i 10% a zachovénim 10% po celou dobu zaruky. | OBMEDZENA DOZIVOTNA
ZARUKA. Zahradny doméek Keter (,V§robok”) je vyrobenych z kvalitnych recyklovanych materidlov pod dékladnou kontrolou a dohfadom. V pripade objavenia sa nejakych problémov s Vyrobkom, reklamécie
mozete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolocnosti Keter, a to prostrednictvom nasej webovej stranky (www.keter.com) alebo telefonicky. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materialu
a plati pocas celého obdobia pouzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcitd lehotu) od dita predaja kone¢nému konzumentovi. (Za, chyby” sa povazujui také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat
Vyrobok v sdlade s jeho urcenim). V takom pripade, konzument dovoli spolocnosti Keter alebo oprdvnenému zastupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo pretestovat tdajne chybny vyrobok v laboratériu
spolocnosti Keter alebo v fubovolnom inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolocnosti Keter. Tato zéruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje
sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiena, hrdzavenie, na nasledky nesprévneho pouzivania, nedodrZiavania UZitkovych
parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestfiovanie Vyrobku, na posobenie ,vy33ej moci®, vratane ndsledkov ladovca, birok, zaplav a poZiarov, ako aj na nésledné nasledky
a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v sulade s pokynmi, odport¢aniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej prirucke Vyrobku, a tieZ sa nesmie
pouzivat na komercné alebo verejné (icely, v opacnom pripade této zdruka prestdva automaticky platit. Spolo¢nost Keter nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim
strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajucich sa vo vndtri alebo v blizkosti zahradného dom¢eka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho ndkup a ddkazov potvrdzujicich chybovost
vyrobku, pricom musi byt dodrzana lehota nahlasenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti Vyrobku alebo vréti proporciondlnu Cast nakupnej ceny vypocitanej
zohladriujiic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi roénymi odpismi vo vy3ke 10% a so zachovanim 10% trovne pocas celej zéruénej lehoty. | OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Vrtna hiska
Keter (»lzdelek«) je izdelana iz visokokakovostnih recikliranih materialov, pod strogim nadzorom. V primeru tezav z Izdelkom prosimo, da reklamacijo vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na
nasi spletni strani (www.keter.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen ¢as od datuma prvotnega nakupa. (»pomanjkljivost« se
razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo lzdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali preskusanje domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju
Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vkljucno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so
nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja lzdelka,
delovanja »visje sile, vkljuno s toco, nevihto, popravo in pozarom, kot tudi za posledicne ali posredne Skode. MontaZa in ravnanje z Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih
dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za
poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predlozitvi potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo3tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje
Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije, ob upo3tevanju letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje
10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije. | GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Cisuta de gridina Keter (,Produs”) este realizatd din materiale reciclabile de inalt calitate, sub controlul si supravegherea
strictd. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul nostru (www.keter.com) sau prin telefon. Prezenta garantie acoperd defecte de
manoperd sau defecte de materiale si este valabild pe o perioadd nedeterminatd de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului).
T astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau s testeze produsul pretins defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusivé
a companiei Keter. Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in urma utilizérii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni,
efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificdrilor vopsirii, mutdrii, transportului, deplasarii de Produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindind, furtunii,
inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de
utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania Keter nu este raspunzdtoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau
persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradind. Dupd prezentarea dovezii de cumpdrare si a dovezilor privind defectul produsului supus
reclamatiei, compania Keter, dupd cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare calculata prin metoda de amortizare liniard
presupunand amortizarea anuald in valoare de 10% si pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. | OGRANICENO DOZIVOTNO JAMSTVO. Vrtna kucica Keter (“Proizvod”) je izradena pod strogom
kontrolom i nadzorom od sekundarnih sirovina visoke kvalitete. U slucaju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za usluzivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili
putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno vrijeme od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju
se nepravilnosti koje otezavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potro3ac ce dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa da provjeri i/ili testira robu s navodnom greskom u laboratoriju Keter ili bilo kojem
drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koriStenja
proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, “vise
sile”, izmedu ostalog padavine tuda, oluja, plavljenjaiili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. MontaZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja
su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac
i/ili trece osobe ili za oStecenje ili qubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da
je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije
kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10% , dok se ostatak od 10% ¢uva u cijelom jamstvenom roku. | OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCIJA. Bastenska kucica Keter (“Proizvod”) je izradena pod
strogom kontrolom i nadzorom od sekundarnih sirovina visokog kvaliteta. U sluaju problema sa Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na nasoj web stranici
(www.keter.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi na neodredeno vreme od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke”
podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriscenje Proizvoda). U takvom slucaju potrosac ¢e dozvoliti firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu
Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme Keter. Ova garancija ne obuhvata ostecenja nastala usled normalnog koriscenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale
tokom koris¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koriscenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja
Proizvoda, “vise sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili pozara, a takoder posledi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama, uputama
i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do qubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete
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koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi
reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate
metodom linearne amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% Cuva u celom garantnom roku. | RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUI.
Sodo namelis Keter (,Produktas”) pagamintas i3 aukstos kokybés antriniy Zaliavy, taikant griezta kontrole ir prieziura. I3kilus problemoms su Produktu, skundai turi bati pateikiami jmonés Keter klienty
aptarnavimo skyriui misy interneto svetainéje (www.keter.com) arba telefonu. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos
vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter ar jai atstovaujan¢iam asmeniui patikrinti ir/ar iShandyti tariamai
brokuota produkta Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje vietoje. Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius,
jbrézimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo,
transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, uztvindyma ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar
naudojant produkta, nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius
nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar 3alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumenta ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis
skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZitira, pakeis brokuotas Produkto dalis arba graZins proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiiuota taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma
10%, iSlaikant 10% visq garantijos laikotarpj. | IEROBEZOTA MUZA GARANTIJA. Darza majina Keter (“Produkts”) ir izgatavota no augstas kvalitates otrreizéjam izejvielam stingra kontrolé un uzraudziba.
Jarodas problémas ar Produktu, sidzibas jaiesniedz firmas Keter klientu apkalposanas nodalai misu timekla vietné (www.keter.com) vai pa talruni. ST garantija attiecas uz raZosanas un materialu defektiem
un ir spéka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot Produktu). Tada gadijuma, patérétajs laus firmai Keter vai
tas parstavim parbaudit un/vai izmédinat iespéjami bojatu produktu Keter laboratorija vai jebkura cita firmas Keter izvélétaja vieta. Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita,
tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapé&jumus , kas radusies produkta lietosanas rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, riiséSanu, nepareizas, |aunpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas,
krasosanas, vilkanas, transportésanas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vétru, plidus un ugunsgréku, ka ari izrietoSus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga
montgjot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Firma Keter
neathild par jebkadiem zaud&jumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas iek$a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. P&c pirkuma dokumenta
un defektu pieradijumu iesniegsanas, ievérojot stidzibas iesniegsanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata
izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%, un saglabajot 10% visa garantijas perioda. | PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII. Aiamaja Keter (“Toode”) on valmistatud
kvaliteetsetest sekundaartoorainetest range kontrolli ja jarelevalve all. Juhul, kui Teil tekivad probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe
(www.keter.com) kaudu vdi telefoni teel. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist
takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/vdi testida vdidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris v6i muus kohas, mille valiku iile otsustab
ainuiiksi firma Keter. K&esolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi I6hesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi véi pleekinud
vérvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, “vddramatu jou’, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka
pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine véi toote kasutamine, mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis sétestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel véi iihiskondlikul
eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi ldheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest.
Firma Keter, pdrast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, vélja kas Toote defektsed osad véi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis
arvutatakse vlja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et aastane amortisatsioonimadr on 10%, mis séilib kogu garantiiperioodi kestel. | OBMEMEHA JJOBIYHA TAPAHTIA. Cagosuit fomuk
«Ketep» («[IpopyKT») BUKOHAHO 3 BUCOKOAKICHOT BTOPCMPOBMHIA Mify CYBOPUM HArNAAOM i KOHTponeMm. Y BunaaKy npobnem 3 Mpogyktom peknamavii npocumo BHOCUTM y Biadin 06CnyroByBaHHA KnieHTa
KomnaHii «KeTep» Ha HaLLomy Be6-caitti (www.keter.com) abo no TenedoHy. Ll rapaHTia po3noBClomKyeTbea Ha lepeKTv BUKOHAHHA ab0 MaTepiany i Aie 6e3 06MeXeHHA CTPOKY Bif AT NepLuoi po3apioHoT
3akynigni. (Mig «gedekTamm» po3ymiemo HelOCKOHANOCTI, AK 3aBaXaloTb y KOPUCTYBaHHi lpogykToMm). B Takomy BiuNaaKy cnoxkuBau 03BoauTb KomnaHii «Ketep» abo 0co6i, Aka Aie Big i imeHi, nepeiputu
i/abo BIKOHATY TeCT 3ronoLLeHoro Ak AedeKTHuil NpopyKTy B nabopatopii «Ketep» abo 6yab-AKoMy MicLi, AKke BUOUPAE Ha BRACHHII PO3CYAOK Tinbku komnaHia «Ketep». LA rapaHTia He po3noBClOAXYETbCA
Ha fedeKTy, AKi NOABNAIOTLCA NPU HOPMANbHOMY KOPUCTYBaHHI, 30Kpema pucki, NOAPANMHI a0 TPILLIMHY, AKi NOABAAITLCA MPI KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, MAAM Ui 6NAKHEHHA KOAbOPIB, ipXa, HaCMiAKM
HenpaBUNbHOTO KOPUCTYBAHHA, 3N0BXBAHHA, 3aHeA0aHHA, MoANPiKaLlii, ManioBaHHsA, nepecyBaHHsA, TPaHCMOPTYBaHHA abo nepemileHHs MpopyKTy, Aii Gopc-MaxopHIX 06CTaBuH, 30Kpema, Onaau rpaay,
0ypi, 3anMBaHHA, NOXeXi, a TAKOX LUKOAY, AKi € iX HaCNiAKom ab0 3 Hux BUNAMBaloTb. MOHTaX Ta NOBOAXEHHA 3 NPOAYKTOM 3 MOPYLUEHHAM PeKOMeHZaLill, BKa3iBOK Ta 00MeXeHb, BKa3aHWX B B iHCTPYKLT
3 KOpUCTYBaHHA [poaYKTOM, a TaKOX 110r0 3aCTOCYBAHHA Y KOMepLIiHNX uu ny6niuHNX LinAX aHynI0Tb Lo rapaTito. Komnania «Ketep» He Hece BiANOBIAANbHOCTI 32 OZHI LLKOAM, AKX 3a3HAB KOPUCTYBAY
i/a6o TpeTi 0c06u, a60 3a MOLUKOZXKEHHA UM BTPATy NPeAMETIB, AKi 3HAXOAUNACA BCePeAHI un nobni3y cafoBoro AomuKa. Mlicna npen’ABNEHHA JOKa3y MOKYNKY i A0Ka3iB AedeKTHOCTi ToBapy, OO AKOrO
3rONOLLYETbCA PeKNaMaLlis, 3 3aCTePEeXEeHHsAM CTPOKY BHECEHHS peknamaLii, «Ketep», Ha BnacHuii po3cys, 3amiHuTb aedekTHi feTani lpoyKTy abo noBepHe NponopLiiiHy YaCTUHY LiiHY NOKYNKY, 06paxoBaHy
32 MeToA0M JliHiliHoi amopTy3aLyi, npuiimaioun piuHy amopTusaLlito B po3mipi 10% i 36epexenns 10% npotarom yeworo ctpoky rapauTii. | OTPAHUYEHHA NOMU3HEHHAA TAPAHTUA. Canosbiit iomuk
Keter («[pogyKT») 3roToBNEH U3 BbICOKOKAYECTBEHHOTO BTOPUYHOTO CbIPbA MOA CTPOTMM KOHTPONEM i Haf3opoM. B cnyyae npobnem ¢ MpogyKTom npeTeH3un ClefyeT NoAaBaTb B OTAEN KIUEHTCKOro
0b6cnyxuBaHuA komnaxun Keter Ha Halwem WHTepHeT-caiite (www.keter.com) unu no TeneoHy. HacToAwas rapaHTuA pacnpocTpaHAeTcA Ha AeGeKTbl M3roTOBNEHMA UMM MaTepUanoB I ieiiCTBYeT B TeueHue
Heonpe/ieNeHHoro Cpoka 0T JaTbl NepBOHaYanbHoii Po3HuyHoii nokynku. (Moa «aedekTamu» MOHMMAIOTCA HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYIoLLME MCMoNb30BaHMio MpodykTa). B 3Tom cnyyae notpebutens
pa3peLuaeT komnaHuu Keter unu npecTaBnaioLLemy ee niALY NPOBEPUT /AN NPOTECTUPOBATL NPeANONoXUTENbHO AedeKTHbI NpodyKT B nabopatopun Keter unv B nto6om Apyrom mecte, BbIGpaHHOM M0
06CTBEHHOMY YeMOTpeHMio KomnaHuelt Keter. HacToALad rapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha edeTbl, BO3HMKLLME B pe3ynbTate 00bIYHOl IKCNNyaTaLyuy, B TOM YNCe, LLApanyHbl, Ceabl Uk TPeLyyHbl,
BO3HMKLLIE BO BPeMA JKCMTyaTaLiui NPOAYKTa, BbILBETaHN!A UK 6NeknoCcTi UBETOB, PXKaBUMHbI, NOCNEACTBINI HEHaANeXaLLEi IKCNNyaTaL MY, Ype3mMepHOI IKCNNyaTaLun, npeHebpexeHns, MosuuKaLuii,
OKPACKI, NePeABWXEHMA, TPAHCMOPTUPOBKIA UK NepeMelLieHna lpoaykTa, AeiicTBUA 06CTOATENbCTB HENPEOAOAMMBII CAMbI, B TOM YMCre, Fpada, Oypu, 3anuBaHNA 1 N0XKapa, a TakKe NocneayloLLero uam
BTOPUYHOTO yiLiep6a. MoHTax 1 06palLieHIne C NPOAYKTOM CMOCo6OM, He COOTBETCTBYHLLMM PEKOMEHALMAM, YKa3aHUAM U OTPaHUUEHUAM, COLEPXALLIMCA B PYKOBOACTBE N0 IKCTyaTaumi MpopykTa,
a TaKXKe €ro UCMosb30BaHNe B KOMMEPYECKMX Ui 00LLECTBEHHbIX LieNAX, aHHYNUPYIOT HACToALLYt rapaHTuio. Komnatus Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoii-nn60 yLuep6, NoHeceHHblil noTpebutenem
W/Mnn TPETbUMM IMLAMI WAW 33 NOBPEXAEHNE WK NOTePlo NPeAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU unu BOMM3M CafoBoro Aomuka. ocne npesocTaBneHns KBUTAHLMN HA MOKYNKY W NOATBePXAeHW
HeucnpaBHOCTY MPOJYKTa, N0 KOTOPOMY NPeAbABNAETCA NPpeTeH31A, NPy YCI0BUN CBOEBPEMEHHOI NoAiaun npeTen3uu, Keter, no cobcTBeHHOMY yCMOTPeHNI0, 3aMeRUT HencnpasHble AeTanu [poyKTa unn
BEPHET MPOMOPLMOHANbHYH YaCTb CTOMMOCTU NOKYMKM, PAcCyUTaHHy0 MO MeToAy NUHelHO: aMopTU3aLm, C y4eToM rofoBoil amopTu3auun B pasmepe 10% 1 coxpaHenua 10% B TeueHue Bcero
rapanTuiiHoro cpoka. | OTPAHUYEHA LOXKUBOTHA FTAPAHLINA. IpaguHckata kblumuka Ketep” (,MpoayKTsT”) € U3paboTeH 0T BUCOKOKAYeCTBEHM BTOPUUHM CYPOBUHI MU CTPOT KOHTPON U Hap3op.
B cnyuait, ye Bb3HMKHe npobnem ¢ npoayKTa HacouBaliTe peknamaliuTe Cu KbM 0TAeNa 33 00CTyKBaHe Ha knueHTUTe Ha dupma, KeTep” Ha HalwaTa MHTepHeT CTpaHuLa (www.keter.com) unu ce 0bagete no
TenedoHa. HactoAwata rapanuma o6xBaLua npou3BOACTBEHM AeGeKTH Unu AedeKT Ha MaTepuana 1 Baxi 3a HeonpezeneHo Bpeme 0T /iaTaTa Ha MbPBOHayalHaTa nokynka Ha ape6Ho. (Moa ,Aedektn’ ce
pa36upa HeCbBBPLLEHCTBA, KOUTO NpeyaT Npu ekcnnoataumATa Ha lpoaykTa). B 1031 cnyvait, noTpebuTenat no3sonaBa Ha dupma,Ketep” uam HewH NpeacTaBuTen Aa NpoBepy /K TeCTBa onpefieneHua
Kato AedekTeH npodyKkT B nabopatopuATa Ha ,Ketep” wan Ha u36paHo no ycmoTpeHne Ha Gupma ,Ketep” macto. HactoAwaTa rapaHuma He BKKYBA edeKTu, HACTHAMAN B pe3ynTat Ha obuyaiia
eKCnnoaTaLua, B T0Ba YUCNI0 HafpacKBaHWA, OXNy3BaHUA NN HaNYKBaHUA, Bb3HUKHANM 10 Bpeme Ha yroTpe6arta Ha NpoAyKTa, 36neHABaHe MM NPOMAHA Ha LiBETOBETe, PbXAACBaHe, NOCNeACTBIA 0T
HeyMeCTHa ekcnnoaraLus, 3noynotpe6a, 3aHemapaBaHe, MOANGULMpaHe, 6osaucBaHe, n3byTBaHe, peBo3BaHe UK NpemecTBaHe Ha MpoflyKTa, U3naraHe Ha CTUXWiAHYM 6eACTBIA, B TOBA YNCIO FPAZYLLKA,
yparaHu, HaBOJHEHUA W MOXApU U OT HAaHeCeHUTe LeTUTe B NoCieAcTBUe. MOHTaX 1 OTHOLLIEHNE KbM NPOAYKTA N0 HAUMH, HECHOTBETCTBALL HA MPEMOPbKUTE, HACOKUTE U OrPaHUUEHIATA, MOCOYEHM
B UHCTPYKLVMATA 33 eKCoaTaLms Ha lpoayKTa, KakTo 11 U3non3BaHeTo My 3a KOMepCUanii Ui 06LLeCTBeHN L, NPaBAT HefeilCTBITENHA HacToALLaTa rapaHLms. Oupma ,KeTep” He HOCU OTTOBOPHOCT 3a
HUKAKBIA LTI, MPETHPMEHN OT NOTPEOUTENs U/ TPETU UL, WK 3a YBPEXJaHe i 3aryba Ha npeaMeTUTe, HaMUPALLY Ce BBTPE WIW B 6M30CT A0 rPajMHCKaTa Kblymuka. (nep npeacTaBsaHe Ha
[1I0Ka3aTeNCTBO 3a NOKYNKa 1 J0Ka3aTeNcTBO 3a AedeKTa Ha NPOAYKTa, KOiTo e 0651BeH 3a peknamaLiua, npu Cna3BaHe Ha CpoKa 3a 00:BABaHe Ha peknamauuaTa, Keep” no cobcTeHa npeLieHKa Lue 3ameHu
ZAedeKTHuTe yacTy Ha lTpopyKTa UK e BbpHe NPONOPLMOHANHA YacT OT LieHaTa 3a NOKynKara, NpecMeTHaTa no MeToa Ha MHeiiHaTa aMopTU3aLIuA, KaTo 3aNloxeHaTa rofuiLHa aMopTU3aLua e B pa3mep
Ha 10% v ce 3ana3Ba 10% npe3 uenus rapauoHe nepuop. | BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet under streng kontroll
og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com) eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil
i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller en
person pa Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal
slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstétt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller
transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uveer, flom og brann samt falgeskader. Montering og héndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene,
retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller
tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjopsbevis og bevis for den péstatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen
rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjopesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gar ned med 10% per ér og
holder seg pa 10% s& lenge garantien varer. | RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrétettvisti materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla.
Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteytta Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
rajoittamattomaksi ajaksi alkuperdisestd ostopdivasta alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvét tuotteen kdyttda). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava Keterin tai kenen tahansa
heidan edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tamé takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kaytdstd aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjaantyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vaarinkdyttd, laiminlydnti,



muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmiét” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mikd tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja
satunnaiset vahingot. Tuotteen kéyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja késittely seka kdytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisélld tai sen Iaheisyydessa. Jos ostotodistus
ja todisteet vaitetyista vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan
hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa 10% vuosittain, ja on lopulta 10% takuuajan loppuun. | BEGRANSET LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige
materialer i hgj kvalitet under streng kontrol og tilsyn. Skulle der opstd et problem med Produktet, bedes du henvende dig til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller pr. telefon. Denne
garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegraenset periode fra datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder,
der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilfaelde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pa deres vegne, undersege og/eller teste det pastaede defekte produkt i Keters laboratorie, eller ethvert andet
sted, efter Keters eget sken. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning,
rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm,
oversvommelse og brand, og folgeskader eller handelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i Produktets
brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gare denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa
eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte dele af Produktet
eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig p& basis af en linezr afskrivning. Veerdien vil blive nedskrevet 10% hvert &r og forblive pd 10% i hele garantiperioden. | BEGRANSAD
LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter skjul ("Produkten”) har tillverkats i hdgkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med Produkten, vénligen
adressera alla klagomél/fordringar till Keters kundtjénst via var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti técker produktfel som orsakats av bristeri tillverkning eller material under obegrénsad
tid fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvéndningen av Produkten.) I sddana fall ska konsumenten l3ta Keter, eller ndgon pé dess vagnar, inspektera
och/eller testa den pastatt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte
begrénsat till, ndtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av
produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstammer
med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte
ansvarigt for eventuella skador som uppstér p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i narheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for
det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak
avskrivning: Vardet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% s lange garantin galler.
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Distributer / Distributdr / Distributer / Jakelija:

KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warszawa, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Poland; /\
KETER Hungary Kft., Zsong Vélgy 2, H-4211 Ebes, Hungary; 05
www.keter.com www.curver-lifestyle.com L J
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com PP
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